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TREATY BETWEEN GREAT BRITAIN AND

THE UNITED STATES OF VENEZUELA

RESPECTING THE SETTLEMENT OF THE

BOUNDARY BETWEEN THE COLONY OF

BRITISH GUIANA AND THE UNITED

.STATES OF VENEZUELA.

Signed at IVashingtoa, February 2, 1897.

[Ratifications enchanyed at ilrashho kr/torz, June 14, 1897]

HER Majesty the Queen of
the United Kingdom of Great
Britain and Ireland, and the
United States of Venezuela,
being desirous to provide for an
amicable settlement of the ques-
tion which has arisen between
their respective Governments
concerning the boundary be-
tween the Colony of British
Guiana and the United States
of Yeuezuela, have resolved to
submit to arbitration the ques-
tion involved, and to the end
of concluding a Treaty for that
purpose have appointed as their
respective Plenipotentiaries:
Her Majesty the Queen of

the United Kingdom of Great
Britain and treland, the Right
Honourable Sir Julian Paunce-

So Majestad ja Reiua del
iteino Unido de la Gran 131-etaiia
d Irlanda y los Estados Unidos
do Venezuela, deseandoestipular
el arreglo amistoso (Iola, cuestiAn
que so ha snscitado entre sus
respectivos G'obiernos acerca del
li nite de la Colonia de ' la
Guayana Brit,niica y los Esta-
dos Unidos do- Venezuela, hall
resuelto soueter dicha cuestion
di arbitramento, y a fill de con-
cluir con ese objeto un Tratado,
ball elegido per sus respeebivos
Plenipotenciarios:

Su Majestad la Peina del
1leino Unido de la Gran Bretana
u irlanda at. May Honorable
Sir .Julian Pauncelbte, Mieuibro



-3

fete, a A Iember of .Her Majesty's
Most Honourable Privy Council,
Knight Grand Cross of the Most
Honourable Order of the path
and of die Most :Distinguislied
Order of St. M ichael and St.
Geo ge, and Her Majesty's
Ambassador Extraordinary and
Plenipotentiary to the United
States ;
And the President of the

United States of Venezuela,
Senor Jose Andrade, Envoy Ex-
traordinary and Minister 1']e-
nipotentiary of Venezuela to
the United States of America;
Who, having communicated

to each other their respective
full powers, which were found
to lie in due anti proper form,
have agreed to and concluded
the following Articles

del 2\111y honorable Cunsoje
1'rivado do Sit Majestadl, Cabal-
lero Gran Cruz do la Min
Hoilurable Orden del Bairn v do
la Muy Distinguida Orden do
Situ Miguel y San Jorge, y T:m-
bajador Extraordinario y Hoili-
potonciario do Su Majestad oil
los Estados Uuidus ;

1 cl I'residette do los Es-
tados Unities do Venezuela, al
Senor Jose Andrade, Enviado
Extraordinario y Miuistro Plel i-
potenciario do Venezuela oil lus
Estados Uuidus de.Auteriea;

Quienes, habie'ndose cmuuni-
cado sits respectivos pleuos pu-
deros, 1ue fae•ou hailadus cu
piopia y debida forma, hall acor-

dado y coueluido los Articulos
siguientes :-

ARTICLE I.

An Arhitral Tribunal shall
be immediately appointed to
determine the boundary-lice
between the Colony of British
Guiana and the United States
of Venezuela.

AL;f1C1.F. it.

The Tribamd shall consist of
five Jurists : two on the part of
Great Britain, nominated by the
Members of the Judicial Conn-
ntittee of Her Majesty's Privy
Council, namely, the flight
Honourable Baron Iferschell,
Knight Grand Gross of the
Most Honourable Order of the
Bath, and the Honourable Sir
Richard Henn Collins, Knight,
one of tine Justices of Her
Britannic Majesty's Supreme
Court of Judicature; two on
the part of Venezuela, uomi-

[h4]

ARTLCULO 1.

Se nurobrari inmcdiatauronto
nn Tribunal Arbitral Para tlo-
tenilanar ht linca divisoria critic
]a Colonic do ht Ouayamt 1,'ri-
tdnica y los Est;rdos Unidos de
Venezuela.

A1iTICULO I I

El Tribunal se compoudri do
cinco Juristas; dos de panto the
la Gran Bretafia nombrados.por
los miembros de la Conrisiuu
Judicial (let Consejo Privado do
Su 'Majestad, :i saber, of Muy
ILonmable ltardir Herscliell,
Caballero Grail Cruz do la
IIonoralde Orden del patio, y of
Honorable Sir Richard Helm
Collins, Caballero,. uno de los
J usticias de la Corte Suprema
de Judicatura de Su Majestad;
dos de parte do Venezuela,
nombrados, ono per el l'resi-

is 2
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Hated, one by the ]'resident of
the United States of Vene-
zuela, namely, the Honourable
Melville Weston Fuller, Chief
Justice of the United States of
America, and one nominated by
the Justices of the Supreme
Court of the United States of
America, namely, the Honour-
able David Josiah Brewer, it
Justice of the Supreme Court of
the United States of America ;
and of it fifth Jurist to be
selected by the four persons so
nominated, or in the event of
their failure to agree within
three mouths horn the date of
the exchange of ratifications of
the present Treaty, to be selected
by His Majesty- the King of
S\vedeu and Norway. The J urist
so selected shall be President of
the Tribunal.

In case of the death, absence,
or incapacity to serve of any
of the four Arbitrators above
named, or in the event of any
such Arbitrator outittiug or de-
clining or ceasing to act as
such, amotlier jurist of repute
shall be forthwith substituted
in his place. If such vacancy
shall occur among those ;toui-
nated on the part of Great
Britain, the substitute shall be
appointed by the members for
the time. boiug of the Judicial
Committee of Her Majesty's
Privy Council, acting by a
majority, and if among those
nominated on the part of Vene-
zuela, he shall be appointed by
the Justices of the Supreme
Court of the United States,
acting by a majority, If such
vacancy shall occur in the case
of the fifth 'Arbitrator, a sub-
stitute shall be selected in the
manner herein provided for
with regard to the original ap-
pointment.

4.
dente the los Estadoa Unidos de
Venezuela, .1 saber, of Honorable
\ielville Weston fuller, Justicia
Mayor tie los Estados Unidos do
America, y into por his Justicias
de la Corte Supremo de los Es-
tados Unidos do Anierica, it
saber, el honorable David
Josiah brewer, .1usticia de lit
Corte Sultreuea de Jos Estteilos
Unities de America; y do all
quinto'Iurista, que semi elegido
por his cuatro personas asi nom-
bradas, ti, en el evento do no
lograr ellas aconlarse on la
dosignaeidu dentro.de his tress
nteses umtados desde la fecha
del cagje de las ratificaciones
del presente Tratado, per Su
Majestad el Hey do Sueeia y
Norm,*a. El 4urista u quicn
asi se clija sent I'resideute jet
Tribunal.

b:n case do lunette, ausencia
d iucapacidad pares servir do
cualgniera de Iti cuatro Arbi--
ties arriba moneionados, o en
of evento de quo algtmc do
ellos no Rogue (i tjercer las
futtciotes do tal por ounision,
renuucia J cesacidu, so sttb-
stituiral ininediatuuente por
otro Jurista de reputacion. Si
tal vacante ouure entre los
nombrados por parto de la Gran
ilretafia, elegirtiu at sustituto,
per naayeria, los que fncrcm
entoees iniembros tic la Co-
ncision Judicial del Consejo
Privado de Su Majestad; y si
ocurriere entre los nombrados
por parte de Venezuela, el sus-
tituto serif elegido per los Jus-
ticias de la Corte Supreina de
los Estados Unidos de America
por ntayoria. Si vacare el
pnCsto de quintt Arbitro, se le
elegind sustituto del outdo aqui
estipulado en cuanto al nont-
bramiento primitivo.
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ARTICLE III.

The Tribunal shall investigate
and ascertain the extent of the
territories belonging to, or that
might lawfully be claimed by,
the United Netherlands or by
the Kingdom of Spain respec-
tively at the time of the acqui-
sition by Great Britain of the
Colony of British Guiana, and
shall determine the boundary-
line between the Colony of
British Guiana and the United
States of Venezuela.

ARTICULO III.

El Tribunal iuvestigari y so
cereiorart do la extension do los
territorios pertenecieutes a las
Provincias Unidas do los Pafses
Bajos 6 at Beino do Espana
respeetivamente, o quo pudieran
ser legitimainente reclamados
por aqu6llas u Este, at ticmpo
de la adgaisicidu de la Cblonia
de In Guayana Britanica por Ill
Gran L'retana,.y deterruinard la
linea divisoria entre la Colonia
de Ill Guayana Britdniea y los
Estados Unidos de Venezuela.

ARTICLE 1V.

In deciding the matters sub-
mitted, the Arbitrators shall
ascertain all facts which they
deem necessary to it decision of
the controversy, and shall be
governed by the following
Rules, which are agreed upon
by the ]sigh Contracting Parties
as Rules to be taken as applic-
able to the case, and by such
p iuciples of international law
not inconsistent therewith as
the Arbitrators shall determine
to be applicable to the ease:

Rules.

(a.) Adverse holding or pre-
scription during a period of fifty
years shall make a good title.
The Arbitrators may deem ex-
elusive political control of a
district, as well as actual settle-
ment thereof, sufficient to con-
stitute adverse holding or to
make title by prescription.

(b.) The Arbitrators may re-
coo]uze and give, effect to rights
and claims resting on any other

[61]

AIT IC ULO IN".

Al decidir lus asuntos some-
tidos is los Arbitros, estos so -
cerciorardn de todos los heehos
que estiuien necesarios Para la
decision tie la controversia, y Sc
gobernaran por las siguientes
reglas ea que estdn convenidas
las Atlas Partes Contratantes
como reglas que han do cor-
siderarse aplicablcs at caso, y
por los priucipios do dcrcello
iuternacional uo incompatibles
con ellas, que lus Arbitros juz-
garen aplicables al misuro

Reglas.

(e.) Una posesion adversa o
prescripci6n per el t6rmino tlo
cincueuta altos constituirA un
buen titulo. Los Arbitros po-
dr.'ur estimar que la douinaci6u
Political exclusiva do un distrito,
asi tong la efectiva coloniza-
tion lie 61, son sulicientes Para
coustituir uua posesi6n advorsa
6 crear titulo do prescription.

(b.) Los Arbitros podrin re-
corocer y hater efectivos dcre-
chos y reivindicaciones (file so

B 3
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ground whatever valid accord-
ing to international law, and OR
any principles of international
law which the Arbitrators may
deem to be applicable to the
case, and which are not jr) con-
traventionn of the foregoing rule.

(c.) In determining the boun-
dary-line, if territory of one
party be found by the Tribunal
to have been at the date of this
Treaty in the occupation of the
subjects or citizens of the other
Party, such effect shall be given
to, such occupation as reason,
justice, the principles of inter-
national law, and the equities
of' the case shall, in the opinion
of the Tribunal, require.

ARTICLE V.

The Arbitrators shall ntcct at
Paris, within sixty days after
the delivery of the printedargu-
mments mentioned in Article
Vill, and shall proceed impar-
tially and carefully to examine
and decide the questions that
have been, or shall be, laid
before them, as herein provided,
on the part of the Governments
of Her Britannic Majesty and
the United States of Venezuela
respectively.,

Provided always that- the
Arbitrators may, if they shall.
think fit, hold their meetings, or
any of them, at any other place
which they may determine.

All questions considered by
the Tribunal, including the final
decision, shall be determined
by a majority of all the Arbi-
trators.

Each of the High Contracting
Parties shall name one person

(i

apoycn on citalquicr otro f'unda-
ntento valido confornte al dere-
eho internacional, y en cuales-
quiera principios de derecho
international que los Arbitrus
estimen aplicables al caso y quo
no contravengan it la regla pre-
cedento.

(c) Al deterutiuar la linea
divisoria, si el Tribunal ballare
que territorio de nua paste Ira
estado ell la ibcha de este Tra-
tado ocupado por ]us subditos
u ciudadanos de la etra parte, se
darti it tat ocupacion of efecto
que, en opinion del Tribunal,
regnieran ]a rnzon, la justicia,
los principios (lei derecho inter-
nacional, y la equidad (lei caso.

Ala1CULO V,

Lus Arbitros se rcunirtin en
Paris dentro do los sesmtta dias
despuus in entrega de los argu-
mentos impresos mencionados
on el Ar'bicukv VII), y pro-
cederim ii exantinar y decidir
impartial y cuidadosamente has
cuestiunes que so les hayan
sumetido o so les presentarem,
seaniu aqui Sc estipula, por parte
de los Gobiernos de Su Majestad
Brit.utiea y do lus Estados Uni-
dus de Venezuela respectiva-
mente.

Pero queda sientpre entendido
que los Arbitros, si lo. juzgan
eonveuiente , podrau celebrar sus
icuniones , 6 algtutas de ellas, em
cualquier otro lugar que deter-
minen.

Todas las cuestiones conn-
sideradas per of Tribunal, i n -
clusive In decision definitiva,
rerun rusueltas por mayoria de
todus los Arbitrus.

Cada rata do las Altas Tarter
Contratantes nonibrurd come ski.
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as its Agent to attend the
Tribunal , and to represent it
generally in all matters con-
nected with the Tribnnal.

Ai:1'ICLE VJ.

The printed Case of each of
the two Parties, accompanied
by the documents, the official
correspondence, and other evi-
dence on which each relies,
shall be delivered in duplicate
to each of the Arbitrators and
to the Agent of the other Party
as soon as may be after the
appointment of the members
of the Tribunal, but within a
period not exceeding eight
months from the date of the
exchange of the ratifications of

this Treaty.

ARTICLE VII.

Within four mouths after the
delivery on both sides of the
printed Case, either Party may
in like manner deliver in dupli-
cate to each of the said Arbi-
trators, and to the Agent of the
other Party , a Counter-Case,
and additional documenits , corre-
spondence , and evidence, in
reply to the Case, documents,
correspondence , and evidence so
presented by the other Peaty.

if in the Case sulimitted to
the Arbitrators either Party
shall have specified or alluded
to any report or document in
its own exclusive possession,
without annexing a copy, such
Party shall be bound, if the
other Party thinks proper to
apply for it, to furnish that
Party with a copy thereof, and
either Party may call upon, the

Agente nna persona quo asista
al Tribunal y Ill represento
aeucrabnente en todos log
asuntos conexos con el Tribunal.

A1tTICIAA VI.

Tan pronto come sea posible
despuds do uombrados los miein-
bros del Tribunal, pure deutro
do it plazo fine no excedLni (to
ocho meses contados desde la
fecha del canjo do las ratilica-
ciones de este Tratadu, so mntre-
gara por duplieado A cads uno
de los Arbitros y al Agente do
la otia paste, el Alegato im-
liesu de calla nna do las dos
IarLes, aconpariado do log dooa-
montos,la currespoudeueia olicial
y lag dennus pruehas, en que
coda nna se apoye.

A1lTICULO VII.

l)eutro do los cuatro meses
siguientcs a ]a entrega poi au-
has Fortes del Alegato innpreso,
una a otra podia del nuismo
inodo cntregar per duplicado a
cads uno do dichos Arbitros, y
al Agente do la otra Parte, nu
contra-Alegato y nuevos docu-
meutos, correspondencia y pine-
bas, para contestar al ellogato,
doenmentos, conespondencia y
pruebas presentados per la otra
Parte.

Si en el Alegato sonietido it
los Arbitros uua u otra Parte
hubiere especificado o citado
algun informe 6 documento que
estd en su exclusiva posusi611,
sin agregar copia, tal Parte
quedarri obligada, si la otra occ
conveniento pedirla, a sumini-
strarle copia de el; y nna u
otra Parte podrl excitar a In
otra, per uiedio do los Arbitros,



74

other, through the Arbitrators,
to produce the originals or
certified copies of any papers
adduced as evidence, giving in
each instance notice thereof
within thirty days after de-
livery of the Case, and the
original or copy so requested
shall be delivered as soon as
may he, and within a period
not exceeding forty days after
receipt of notice.

ARTICLE VIII.

It shall be the duty of the
Agent of each Party, within
three months after the expira-
tion of the time limited for the
delivery of the Counter- Case on
both sides, to deliver in dupli-
cate to each of the said Arbi-
trators, and to the Agent of the
other Party , a printed argument
showing the points, and re-
ferring to the evidence upon
which his Government relies,
and either Party may also
Support the same before the
Arbitrators by oral argument of
counsel ; and the Arbitrators
may, if they desire further
elucidation with regard to any
point, require a written or
printed statement or argument,
or oral argument by counsel
upon it; but in such case the
other party shall be entitled to
reply either orally or in writing,

as the case may be.

ARTICLE IX.

The Arbitrators may, for any
cause deemed by them sufficient,
enlarge either of the periods
fixed by Articles VI, Vhf, and
VIII by the allowance of thirty
days additional.

S
it producir los originales 6 copies
eertificados do los papeles adu-
cidos come pruebas, dando en
cada caso aviso de esto dentro
de los treinta Bias despuds do la
presentacion del sllegato ; y of
original o I ll copia pedidos sc
cutreganin tan pronto cones sea
posible y dentro de un plazo
que no exeedn, do cnare nta dias
despuds del recibo del aviso

ARTICULO VIII.

El Agente do cada Parte,
dentro de los tres meses despuds
do la expiracidu del tiempo
seiialado para la entregu del
contra-Alegato per a.mbas Partes,
deberd entregar per duplicado a
cada into de dichos Arbitros y
at Agente de la otra Parte un
argumento inq>reso qne , seriale
los puntos y cite las pruebas oil
que so funda sit Gobicrno, y
cualquiera do las dos Partes
podn't tanrbien apoyarlo auto
los Arbitros colt ai( ouncii[os
males de sit Abogado ; y los
Arbitros podriu, si deseau
mayor esclarecimiento colt re-
specto ;i algun panto, requerir
sabre dl,una exposicion 6 argn-
mento escritos u impre.sos, u
tugumentos orales del Abogado;
pero cn tal case la otra Parte
tendrd dereeho :i coutestar on al-
nucnte 6 per escrito, segiun fuere
el caso.

ARTICULO IX.

Los Arbitros per cualquicr
causa que juzguen suticiente
podrdn prorogar uno li otro de
los plazos fi,jados en los Ar-
ticulos VI , VII, y VIII, cun-
cedieudo treinta dias adicion-
ales.
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ARTICLE X.

The decision of the Tribunal
shall, if possible, be made within
three months from the close of
the argument on both sides.

It shall be made in writing
and dated, and shall be signed
by the Arbitrators who may
assent to it.

The decision shall be in
duplicate, one copy whereof
shall be delivered to the Agent
of Great Britain for his Go-
vermnent, and the other copy
shall be delivered to the Agent
of the United States of Vene-
zacla for his Government.

AIITTCULO X.

Si fuere posible, el Tribunal
dar:i sit decision dentro do ties
nieses contados desde que ter-
mine la argumentation por am-
host lados.
La decision se data por es-

crito, llevara fecha y se firmar.l
por 'os Arhitros que asientan a
el la.

La decision se extendma por
duplicado ; de ella se entregani
on gjemplar al Agente do la
Gran Bretanna Para sit Gobierno,
y el otro se entregar;i at Agente
do los Estados Unidos de \'ene-
znola para sit Gobierno.

ARTICLE XI.

The Arbitrators shall keep an
accurate record of their pro-
ccediugs, and may appoint and
employ the necessary ollicers to
assist then),

ARTICLE XII.

Each Government shall pay
its own Agent and provide for
the proper remuneration of the
counsel employed by it, and of
the Arbitrators appointed by it
or in its behalf, and for the
expense of preparing and sub-
initting its Case to the Tribunal.
All other expenses connected
with the Arbitration shall be
defrayed by the two Govern-
tueats in equal moieties.

ARTICLE XIII.

The High Contracting Parties
engage to consider the result
of the proceedings of the Tri-

1V;TICULO XI

Los Arhitros llevaran nn re-
gistro exacto de sus procedi-
mientos y podran clegir y em-
plear las personas quo necesiten
para sit ayuda.

ARTICULO XII.

Cada Gobierno pagara ai sit
propio Agmite y proveera la
remuneration convoniente para
cl Abogado •que emplee y pant
los Arbitros elegidos por dl 6 en
sit nombre , y costear: i los gastos
de la preparation y sonteti-
miento de sit causa at Tribunal.
Ins dos Gobiernos satisfarau
por partes igniales todos los

tlemas gastos relatives al arhi-
trainento.

ARTICULO XIIT.

Las Altas Partes Contra-
tantes se obligan a considerar of
resnltado de los procedimientos
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1t

banal of Arbitration as a full,
perfect, and final settlement of
all the questions referred to
the Arbitrators.

x
ARTICLE XIV.

The present Treaty shall be
duly ratified by Her Britannic
Majesty and by the President
of the United States of-
Vene-zuela, by and with the approval
of the Congress-thereof, and the
ratifications shall be exchanged
in London or in Washington
within six inonths from the
dato hereof.

In faith whereof we, the re-
spective Plenipotentiaries, have
signed this Treaty and have
hereunto affixed our seals.

Done in duplicate, at Wash-
ingtor, the second day of Feb-
ruary, one thousand eight hun-
dred and ninety-seven.

(L.S.)
JULIAN PAUNCEFOTE.

(L.S.)
JOSE ANDRADE.

del Tribunal do Arbitramento
cmno arreglo pleno, perfecto y
definitivo do todas las cuestiones
sometidas J los Arbitros.

ARTICULO XIV.

El presente r1ratado scni
debidamente ratificado por Su
11lajeatadT,rittinica y por el
Presidente do los Estados Uni-
dos de Venezuela con in apro-
bacidn del Conoreso de ellos, y
las ratificaciones se canjearvm
on Loudres G en Washington
dentro do los seis meses con-
tadis desde]a fecha delpreseuto
Tratado.

En fd de lo coal los respec-
tivos Flenipotenciaricis hemos
firwado este Tratado y to hemos
puesto nuestros sellos.

Hecho por duplicado on
Washington, ,i dos de Fehrero,
de mil oclrocientos uaventa y
siete.

(L.S.)
JULIAN PAUNCEF0TE.

(LS.)
.JOSE AXDRADE.


